John 1:1
Mark 12:3



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb LAMBANW, which means “to take; to receive; lay hands on, seize by force Mt 21:35, 39; Mk 12:3, 8.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the vine-dressers produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after seizing.”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the servant sent by the owner of the vineyard.  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb DERW, which means “to beat with a fist; to lash with a whip; to scourge with a whip.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the vine-dressers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And then after seizing, they beat him”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send: they sent.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the vine-dressers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular adjective KENOS, meaning “empty: to send someone away empty-handed Mk 12:3; Lk 1:53; 20:10f.”
  The second use of the object “[him]” is implied by the previous use, but not stated.
“and sent [him] away empty-handed.”
Mk 12:3 corrected translation
“And then after seizing, they beat him and sent [him] away empty-handed.”
Explanation:
1.  “And then after seizing, they beat him”

a.  Jesus continues telling the leaders of Israel what the tenant-farmers did to the slave sent by the owner of the vineyard to collect the rent.  The tenant-farmers, who represent the leaders of Israel in the past, seize by force the slave (the prophet) sent to them by the owner (God).


b.  After seizing the owner’s representative by force, they beat the man.  The implication is that they beat him with their fists or with rods or whips or something.  How he was beaten is not the issue.  The beating represents the mistreatment of God’s representatives by those who should have had the utmost respect for God’s messenger.


c.  This would be fulfilled again in a couple of days with the scourging of Jesus by the Romans, after these leaders of Israel turn Him over to them for punishment.

2.  “and sent [him] away empty-handed.”

a.  Jesus then adds what the tenants did next.  They sent the slave back to the owner without any payment of rent; that is, without any production of fruit from the harvest.


b.  This entire action (seizing, beating, and sending away) represents the negative volition of the leaders of Israel to the prophets of Israel sent with the message of God to the leaders of Israel.  The point is that from the beginning the leaders of Israel rejected the message of God.  This occurred with the rejection of the leadership of Moses by the rebellion against him as God’s messenger.  Out of the entire adult population of Israel in Exodus generation there were only two men who went into the land of Israel (Joshua and Caleb).  There was virtually no fruit from that crop.


c.  The four hundred years from Moses to Samuel (the first prophet to Israel after Moses) is represented in the story by the owner going on a long journey.  It normally took four years for a vineyard to start producing a crop worthy of harvest.  Though Samuel was not beaten his message from God was ignored and rejected by King Saul.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The failure to receive fruit points to the failure of Israel to heed the preaching of the prophets.”


b.  “Verses 2–5 seem to draw on the popular notions about a string of rejected prophets in Israel (Mt 23:29–35).”

Mt 23:29-37, “Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!  For you build the tombs of the prophets and adorn the monuments of the righteous, and say, ‘If we had been living in the days of our fathers, we would not have been partners with them in shedding the blood of the prophets.’  So you testify against yourselves, that you are sons of those who murdered the prophets.  Fill up, then, the measure of the guilt of your fathers.  You serpents, you brood of vipers, how will you escape the sentence of hell?  Therefore, behold, I am sending you prophets and wise men and scribes; some of them you will kill and crucify, and some of them you will scourge in your synagogues, and persecute from city to city, so that upon you may fall the guilt of all the righteous blood shed on earth, from the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah, the son of Berechiah, whom you murdered between the temple and the altar.  Truly I say to you, all these things will come upon this generation.  Jerusalem, Jerusalem, who kills the prophets and stones those who are sent to her!  How often I wanted to gather your children together, the way a hen gathers her chicks under her wings, and you were unwilling.”


c.  “Landowners always had power, socially and legally, to enforce their will on the tenants; a few reportedly even had hired assassins to deal with troublesome tenants. Here the tenants act as if they are the ones with power, and they exploit it mercilessly.”
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